







Пепе -лет десять, он хрупний, тоненьний, быстрый, нан яще¬ 
рица, пёстрые лохмотья болтаются на узких плечах, в бес¬ 
численные дыры выглядывает ножа, тёмная от солнца и грязи, щ 



Он похож на сухую былинку,-дует ветер с моря и носит её, 
играя ею, -Пепе прыгает по камням острова, с восхода солнца 
по закат, и ежечасно откуда-нибудь льётся его неутомимый 
голосишко: „Италия прекрасная, Италия моя!.. “ - а 



Его всё занимает: цветы, густыми ручьями тенущие по доб 
рой земле, ящерицы среди лиловатых намней, ^ 














Ему не по душе богатые иностранные туристы.-„Какое ли¬ 
цо!-говорит Пепе товарищам, указывая всевидящими глазами 
на немца, надутого важностью до такой степени, что у него 
все волосы дыбом стоят.-Вот лицо, не меньше моего живота!" а 
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Скучно, ногами, похожими на ножницы, шагает англичанин 
Пепе впереди его и напевает печальную песенну. 




Товарищи Пепе идут сзади, нувыркаясь со смеха, и прячутся, 
как мыши, в кусты, за углы стен, когда иностранец посмот¬ 
рит на них спокойным взглядом выцветших глаз. а 




Множество интересных историй можно рассназать о Пепе. 
Однажды каная-то синьора поручила ему отнести в подарок 
подруге её корзину яблок своего сада. (юі 



“Заработаешь сольдо!-сказала она.-»Это ведь не вредно 
тебе...—Он с полной готовностью взял норзину, поставил её 
на голову и пошёл. и 



А воротился за сольдо лишь вечером.-„Ты не очень спе¬ 
шил!" -сназала ему женщина.-„Но всё-таки я устал, доро¬ 
гая синьора! Ведь их было более десятка!" - вздохнув, отве¬ 
тил Пепе. - „Десяток яблок?"-„Мальчишек, синьора". ^ 







-Сначала я вовсе не обращал внимания на их насмешни,- 
пусть, думаю, они сравнивают меня с ослом, я всё стерплю 
из уважения н синьоре,-н вам, синьора. ^ 



— Но когда они начали смеяться над моей матерью,-ага, по 
думал я, ну, это вам не пройдёт даром. Тут я поставил кор 
зину, и-нужно было видеть, добрая синьора, как метко по 
падал я в этих разбойников,-вы бы очень смеялись! 0§ 






-,,0нй растащили мои плоды?Р-занричала женщина.-,,О нѳт,- 
грустно вздохнув, сказал Пепе. -Но те плоды, которые не 
попали в мальчишек, разбились о стены, а остальные мы 
съели, после того как я помирился с врагами... 1 * @ 



Женщина долго нричала, извергая на бритую голову Пепе 
все проклятия, известные ей. 0 




А когда она, устав, пошла прочь, он сказал вслед ей: „Но, 
право, вы не беспокоились бы так, если б видели, нак метко 
попадал я в грязные головы этих мошенников 14 . т 
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Грубая женщина не поняла снромной гордости победителя, 
она только погрозила ему железным кулаком. і 








Сестра Пепе, девушка много старше, но не умнее его, по¬ 
ступила прислугой-убирать комнаты-на виллу богатого 
американца. \щ 
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Брат спросил её однажды: „Ты ешь каждый день?"-„Два ѵ 
три раза, если хочу“,-с гордостью ответила она.-„Пожале 
ла бы зубы!“-посоветовал ей Пепе. ц 
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-„Это трудно сказать. Десять, может быть, больше...**-„По¬ 
ди-ка, принеси мне одни не очень длинные и тёплые**. 




— „Зачем?"-„Ты видишь-накие у меня?"-Видеть это было 
трудно,-от штанов Пепе на ногах его оставалось совсем 
немного. [з5і 



+ ч :\ \Ч‘- • ж ~ ^ '/ лшй : ы% ѵ/>". . 

-„Но ведь хозяин может подумать, что мы унрали?“-возра¬ 
зила сестра. Пепе внушительно ответил ей: „Не нужно счи¬ 
тать людей глупее нас! Ногда от многого берут немножко, 
это не кража, а просто делёжка ! 11 цд 



>1 











> 



-Дай-ка нож!-сказал он. Вдвоём они живо превратили брю¬ 
ки американца в очень удобный костюм для мальчика: вышел 
несколько широковатый, но уютный мешок, а вместо рукавов 
отлично служили карманы. щ 





Они устроили бы ещё лучше и удобнее, но им помешала в 
этом супруга хозяина брюн: явилась в нухню и начала гово¬ 
рить самые грубые слова на всех языках одинаково плохо, 
как это принято американцами. цд 






Пѳпе ничем не мог остановить её красноречие, он морщился, 
прикладывал руку к сердцу, хватался в отчаянии за голову, 
устало вздыхал, но она не могла успокоиться до поры, пока 
не появился её муж. т 
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-„В чём дело?“-спросил он. И тогда Пепе сказал: „Синьор, 
меня очень удивляет шум, поднятый вашей синьорой. Она 
должно быть, думает, что я взял последние ваши брюки...“ .. 




Американец, спонойно выслушав его, заметил: „А я думаю, 
молодчик, что надобно позвать полицию и отправить тебя 
в тюрьму".-Это очень огорчило Пепе. -„Если вы любите, 
синьор, сажать людей в тюрьму, то-конечно!" ІИ) 




Потом он угощал Пепе шоколадом и дал ему франк. Пепе 
попробовал монету зубом и поблагодарил: „Благодарю вас, 
синьор! Кажется, монета настоящая?*' @ 




Всего лучше Пепе, когда он один стоит где-нибудь в камнях, 
вдумчиво разглядывая их трещины, как будто читая по ним 
тёмную историю жизни камня. цд 





В эти минуты живые его глаза расширены, подёрнуты краси¬ 
вой плёнкой, тонкие руки за спиною и голова, немножко скло¬ 
нённая, чуть-чуть поначивается, точно чашечка цветка. Он 
что-то мурлычет тихонько,-он всегда поёт. та 









А ногда море спокойно, как зеркало, и в камнях нет белого 
кружева прибоя, Пепе, сидя где-нибудь на камне, смотрит 
острыми глазами в прозрачную воду. щ, 


Там, среди рыжеватых водорослей, плавно ходят рыбы, быстро 
мелькают креветки, боном ползёт краб. И в тишине, над 
голубою водой, тихонько течёт звонний, задумчивый голос 
мальчика: „О море... море...“ @ 









Паснвалино же, столяр, мудрый старин с головою, отлитой 
из серебра, и лицом, точно с древней римской монеты, гово¬ 
рит своё: „Дети будут лучше нас, и жить им будет лучше!" ед 
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